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Sepher Yoseph (Luke) 

Chapter 5 

  

Myhlah  rbd-ta  omcl  Moh  nwmh  qjd  rcak  yhyw  Luke5:1 

:rsyng-My  dy-lo  dmo  awhw   

�‹¹†¾�½‚́† šµƒ¸C-œ¶‚ µ”¾÷¸�¹� �́”´† ‘Ÿ÷¼† ™µ‰´C š¶�¼‚µJ ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

:š´“‹·M¹B-�́‹ …µ‹-�µ” …·÷¾” ‚E†̧‡  
1. way’hi ka’asher dachaq hamon ha`am lish’mo`a ‘eth-d’bar ha’Elohim   
w’hu’ `omed `al-yad yam-Ginneysar. 
 

Luke5:1 And it happened as the crowd of the people pressed to hear the Word  

of the Elohim, He was standing by the edge of the Sea of Ginneysar. 
 

‹5:1› Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ τὸν ὄχλον ἐπικεῖσθαι αὐτῷ καὶ ἀκούειν τὸν λόγον τοῦ θεοῦ  
καὶ αὐτὸς ἦν ἑστὼς παρὰ τὴν λίµνην Γεννησαρὲτ 

1 Egeneto de en tŸ ton ochlon epikeisthai autŸ  

 Now it came about that while the crowd was pressing upon Him 

kai akouein ton logon tou theou  

 and listening to the word of the Elohim, 

kai autos �n hest�s para t�n limn�n Genn�saret 

He had been standing beside the lake of Gennesaret,   
_____________________________________________________________________________________________ 

  Myh  dy-lo  twdmo  twyna  ytc  aryw  2 

:twrmkmh  ta  Mysbkm  Mhw  nhm  waey  Mygydhw 

�́Iµ† …µ‹-�µ” œŸ…̧÷¾” œŸI¹’»‚ ‹·U¸� ‚̧šµIµ‡ ƒ 

:œŸš¾÷̧�¹Lµ† œ·‚ �‹¹“̧Aµ�̧÷ �·†̧‡ ‘¶†·÷ E‚̧˜́‹ �‹¹„´IµCµ†¸‡ 
2. wayar’ sh’tey ‘anioth `om’doth `al-yad hayam  
w’hadayagim yats’u mehen w’hem m’kab’sim ‘eth hamik’moroth. 
 

Luke5:2 He saw two boats lying at the edge of the sea;  

the fishermen had gotten out of them and they were cleaning their nets. 
 

‹2› καὶ εἶδεν δύο πλοῖα ἑστῶτα παρὰ τὴν λίµνην·   
οἱ δὲ ἁλιεῖς ἀπ’ αὐτῶν ἀποβάντες ἔπλυνον τὰ δίκτυα.   
2 kai eiden duo ploia hest�ta para t�n limn�n;   

 And He saw two boats having been beside the lake.   

hoi de halieis apí aut�n apobantes eplynon ta diktua.   

 But the fishermen from them having gone away were washing the nets.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  nwomcl  ayh  rca  twynah-nm  tja-la  dryw  3 

  bcyw  Myh-la  hcbyh-nm  fom  wrybohl  wnmm  cqbyw 
:hynah  kwtm  Moh-ta  dmlyw 

‘Ÿ”̧÷¹�̧� ‚‹¹† š¶�¼‚ œŸI¹’»‚́†-‘¹÷ œµ‰µ‚-�¶‚ …¶š·Iµ‡ „ 

ƒ¶�·Iµ‡ �́Iµ†-�¶‚ †´�́AµIµ†-‘¹÷ Šµ”¸÷ Ÿš‹¹ƒ¼”µ†̧� E’¶L¹÷ �·Rµƒ̧‹µ‡ 
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:†́I¹’»‚́† ¢ŸU¹÷ �́”´†-œ¶‚ …·Lµ�¸‹µ‡ 
3. wayered ‘el-‘achath min-ha’anioth ‘asher hi’ l’Shim’`on way’baqesh mimenu 
l’ha`abiro m’`at min-hayabashah ‘el-hayam wayesheb  
way’lamed ‘eth-ha`am mito’k ha’aniah. 
 

Luke5:3 He went down into one of the boats that belonged to Shimeon  

and asked Him to bring it out a little way from the land into the sea.   

And He sat and taught the people from the middle of the boat. 
 

‹3› ἐµβὰς δὲ εἰς ἓν τῶν πλοίων, ὃ ἦν Σίµωνος, ἠρώτησεν αὐτὸν ἀπὸ τῆς γῆς 
ἐπαναγαγεῖν ὀλίγον, καθίσας δὲ ἐκ τοῦ πλοίου ἐδίδασκεν τοὺς ὄχλους.   
3 embas de eis hen t�n ploi�n, ho �n Sim�nos,  

 And embarking into one of the boats, which was Simon’s, 

�r�t�sen auton apo t�s g�s epanagagein oligon,  

 He asked him from the land to put out a little, 

kathisas de ek tou ploiou edidasken tous ochlous.   

 and having sat down, from the boat He was teaching the crowds.   
_____________________________________________________________________________________________ 

Myh  qmo-la  rboh  nwomc-la  rmayw  rbdl  wtlkk  yhyw  4 

:dwel  Mkytwrmkm-ta  wdyrwhw   

�́Iµ† ™¶÷¾”-�¶‚ š·ƒ¼”µ† ‘Ÿ”̧÷¹�-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ š·Aµ…̧� ŸœKµ�̧J ‹¹†¸‹µ‡ … 

:…E˜́� �¶�‹·œŸš¸÷̧�¹÷-œ¶‚ E…‹¹šŸ†̧‡  
4. way’hi k’kaltho l’daber wayo’mer ‘el-Shim’`on ha`aber ‘el-`omeq hayam  
w’horidu ‘eth-mik’m’rotheykem latsud. 
 

Luke5:4 When He finished speaking, He said to Shimeon,  

“Take it out to the deep area of sea and let your nets down to catch.” 
 

‹4› ὡς δὲ ἐπαύσατο λαλῶν, εἶπεν πρὸς τὸν Σίµωνα, Ἐπανάγαγε εἰς τὸ βάθος  
καὶ χαλάσατε τὰ δίκτυα ὑµῶν εἰς ἄγραν.   
4 h�s de epausato lal�n, eipen pros ton Sim�na, Epanagage eis to bathos  

 And when He stopped speaking, He said to Simon, “Put out into the deep water 

kai chalasate ta diktua hym�n eis agran.   

 and let down your nets for a catch.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  wnogy  hlylh-lk  hrwm  wyla  rmayw  nwomc  noyw  5 

:trmkmh-ta  dyrwa  kyp-lo  ka  hmwam  wnzja  alw 

E’̧”µ„́‹ †´�̧‹µKµ†-�́J †¶šŸ÷ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘Ÿ”̧÷¹� ‘µ”µIµ‡ † 

:œ¶š¾÷̧�¹Lµ†-œ¶‚ …‹¹šŸ‚ ¡‹¹P-�µ” ¢µ‚ †´÷E‚̧÷ E’̧ µ̂‰́‚ ‚¾�¸‡ 
5. waya`an Shim’`on wayo’mer ‘elayu Moreh kal-halay’lah yaga`’nu  
w’lo’ ‘achaz’nu m’umah ‘a’k `al-piyak ‘orid ‘eth-hamik’moreth. 
 

Luke5:5 Shimeon answered and said to Him, “Teacher, all night we have grown weary  

but we have not caught anything.  But at Your mouth I shall let down the nets.” 
 

‹5› καὶ ἀποκριθεὶς Σίµων εἶπεν, Ἐπιστάτα, δι’ ὅλης νυκτὸς κοπιάσαντες  
οὐδὲν ἐλάβοµεν·  ἐπὶ δὲ τῷ ῥήµατί σου χαλάσω τὰ δίκτυα.   
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5 kai apokritheis Sim�n eipen, Epistata,  

And having answered, Simon said, “Master, 

dií hol�s nyktos kopiasantes ouden elabomen;   

throughout the whole night having labored we caught nothing.   

epi de tŸ hr�mati sou chalas� ta diktua.   

But on account of Your word I let down the nets.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mtrmkm  orqtw  dam  hbrh  Mygd  wdklyw  nk-wcoyw  6 

:�́U¸šµ÷̧�¹÷ ”µš´R¹Uµ‡ …¾‚̧÷ †·A¸šµ† �‹¹„´… E…̧J¸�¹Iµ‡ ‘·�-Eā¼”µIµ‡ ‡ 

6. waya`asu-ken wayil’k’du dagim har’beh m’od watiqara` mik’mar’tam. 
 

Luke5:6 He did so and they caught so many fish that their net was torn. 
 

‹6› καὶ τοῦτο ποιήσαντες συνέκλεισαν πλῆθος ἰχθύων πολύ,  
διερρήσσετο δὲ τὰ δίκτυα αὐτῶν.   
6 kai touto poi�santes synekleisan pl�thos ichthy�n poly,  

And having done this they enclosed multitude of fish a great, 

dierr�sseto de ta diktua aut�n.   

and were being torn their nets.   
_____________________________________________________________________________________________ 

Mhyla  awbl  hynch  hynab  rca  Mhyrbj-la  dy  wpynyw  7 

:oqcl-do  twynah  ytc-ta  walmyw  wabyw  Mrzolw   

�¶†‹·�¼‚ ‚Ÿƒ́� †́‹¹’̧Vµ† †́I¹’»‚́ƒ š¶�¼‚ �¶†‹·š¸ƒµ‰-�¶‚ …́‹ E–‹¹’́Iµ‡ ˆ 

:µ”¾™¸�¹�-…µ” œŸI¹’»‚́† ‹·U¸�-œ¶‚ E‚̧�µ÷¸‹µ‡ E‚¾ƒ́Iµ‡ �́š¸ˆ´”¸�E  
7. wayaniphu yad ‘el-chab’reyhem ‘asher ba’aniah hash’niah labo’ ‘aleyhem  
ul’`az’ram wayabo’u way’mal’u ‘eth-sh’tey ha’anioth `ad-lish’qo`a. 
 

Luke5:7 They waved their hands to their friends  

who were in the second boat to come to them and help them,  

And they came and filled the two boats to the point of sinking. 
 

‹7› καὶ κατένευσαν τοῖς µετόχοις ἐν τῷ ἑτέρῳ πλοίῳ τοῦ ἐλθόντας συλλαβέσθαι  
αὐτοῖς·  καὶ ἦλθον καὶ ἔπλησαν ἀµφότερα τὰ πλοῖα ὥστε βυθίζεσθαι αὐτά.   
7 kai kateneusan tois metochois  

And they signaled for the partners 

en tŸ heterŸ ploiŸ tou elthontas syllabesthai autois;   

in the other boat that having come to help them.   

kai �lthon kai epl�san amphotera ta ploia h�ste bythizesthai auta.   

And they came and they filled both boats so as to be sinking them.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  ykrbl  lpyw  taz-ta  swrfp  nwomc  twark  yhyw  8 

:ykna  afwj  cya-yk  ylom  an-ae  ynda  rmayw  ocwhy 

 µ”º�E†́‹ ‹·J̧š¹ƒ̧� �¾P¹Iµ‡ œ‚¾ˆ-œ¶‚ “Ÿş̌Š¶P ‘Ÿ”̧÷¹� œŸ‚̧š¹J ‹¹†̧‹µ‡ ‰ 

:‹¹�¾’́‚ ‚·ŠŸ‰ �‹¹‚-‹¹J ‹µ�´”·÷ ‚́’-‚·˜ ‹¹’¾…¼‚ šµ÷‚¾Iµ‡ 
8. way’hi kir’oth Shim’`on Pet’ros ‘eth-zo’th wayipol l’bir’key Yahushuà  
wayo’mar ‘Adoni tse’-na’ me`alay ki-‘ish chote’ ‘anoki. 
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Luke5:8 And it came to pass when Shimeon Petros (Kepha) saw this, he fell down  

at the feet of `SWJY and said, “My Adon (Master), Please leave from me,  

for I am a sinful man!” 
 

‹8› ἰδὼν δὲ Σίµων Πέτρος προσέπεσεν τοῖς γόνασιν Ἰησοῦ λέγων,  
Ἔξελθε ἀπ’ ἐµοῦ, ὅτι ἀνὴρ ἁµαρτωλός εἰµι, κύριε.   
8 id�n de Sim�n Petros prosepesen tois gonasin I�sou leg�n,  

And having seen this, Simon Peter fell down at the knees of Yahushua saying, 

Exelthe apí emou, hoti an�r hamart�los eimi, kyrie.   

“Depart from me, for a sinful man I am, Master.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  wmo  rca  lk-taw  wtwa  hqyzjh  hmc  yk  9 

:wde  rca  Mygdh  dye-lo 

ŸL¹” š¶�¼‚ �¾J-œ¶‚̧‡ ŸœŸ‚ †́™‹¹ˆ½‰¶† †́Lµ� ‹¹J Š 

:E…́˜ š¶�¼‚ �‹¹„´Cµ† …‹·˜-�µ” 
9. ki shamah hecheziqah ‘otho w’eth-kol ‘asher `imo `al-tseyd hadagim ‘asher tsadu. 
 

Luke5:9 For amazement had gripped him and all who were with Him  

because of the catch of fish that they had caught, 
 

‹9› θάµβος γὰρ περιέσχεν αὐτὸν  
καὶ πάντας τοὺς σὺν αὐτῷ ἐπὶ τῇ ἄγρᾳ τῶν ἰχθύων ὧν συνέλαβον, 
9 thambos gar perieschen auton  

For astonishment seized him 

kai pantas tous syn autŸ epi tÿ agra- t�n ichthy�n h�n synelabon,  

and all the ones with Him on account of the catch of fish which they took,   
_____________________________________________________________________________________________ 

wrbjth  rca  ydbz  ynb  nnjwhy-taw  bqoy-ta  Mg  nkw  10 

  htom  aryt-la  nwomc-la  ocwhy  rmayw  nwomc-Mo 
:Mycna  dwet  dwe 

Eş̌Aµ‰̧œ¹† š¶�¼‚ ‹µÇƒµˆ ‹·’̧A ‘´’́‰E†́‹-œ¶‚̧‡ ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚ �µB ‘·�̧‡ ‹ 

 †́Uµ”·÷ ‚́š‹¹U-�µ‚ ‘Ÿ”¸÷¹�-�¶‚ µ”º�E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘Ÿ”̧÷¹�-�¹” 
:�‹¹�́’¼‚ …E˜́U …Ÿ˜ 

10. w’ken gam ‘eth-Ya`aqob w’eth-Yahuchanan b’ney Zab’day ‘asher hith’chab’ru 
`im-Shim’`on wayo’mer Yahushuà ‘el-Shim’`on ‘al-tira’ me`atah tsod tatsud ‘anashim. 
 

Luke5:10 and so also were Yaaqob and Yahuchanan, sons of Zabday,  

who had been associates with Shimeon.  And `SWJY said to Shimeon,  

“Do not fear.  From now on you shall surely catch men.” 
 

‹10› ὁµοίως δὲ καὶ Ἰάκωβον καὶ Ἰωάννην υἱοὺς Ζεβεδαίου,  
οἳ ἦσαν κοινωνοὶ τῷ Σίµωνι.  καὶ εἶπεν πρὸς τὸν Σίµωνα ὁ Ἰησοῦς, Μὴ φοβοῦ·   
ἀπὸ τοῦ νῦν ἀνθρώπους ἔσῃ ζωγρῶν.   
10 homoi�s de kai Iak�bon kai I�ann�n huious Zebedaiou,  

and likewise also James and John the sons of Zebedee, 

hoi �san koin�noi tŸ Sim�ni.  kai eipen pros ton Sim�na ho I�sous,  
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who were partners with Simon.  And said to Simon Yahushua, 

M� phobou;  apo tou nyn anthr�pous esÿ z�gr�n.   

Do not be afraid.  From now on men you shall catch.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  hcbyh-la  twynah-ta  wkylwyw  11 

:wyrja  wklyw  lkh-ta  wbzoyw 

†́�́AµIµ†-�¶‚ œŸI¹’»‚́†-œ¶‚ E�‹¹�ŸIµ‡ ‚‹ 

:‡‹́š¼‰µ‚ E�̧�·Iµ‡ �¾Jµ†-œ¶‚ Eƒ¸ µ̂”µIµ‡ 
11. wayoliku ‘eth-ha’anioth ‘el-hayabashah  
waya`az’bu ‘eth-hakol wayel’ku ‘acharayu. 
 

Luke5:11 They led the boat to the land,  

and they left everything and followed after Him. 
 

‹11› καὶ καταγαγόντες τὰ πλοῖα ἐπὶ τὴν γῆν ἀφέντες πάντα ἠκολούθησαν αὐτῷ.   
11 kai katagagontes ta ploia epi t�n g�n  

And having left behind the boats on the land 

aphentes panta �kolouth�san autŸ.   

and having left everything, they followed Him.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  owre  wlk  cya-hnhw  Myroh  tjab  wtwyhb  yhyw  12 

  wynp-lo  lpyw  ocwhy-ta  aryw 
:ynrhfl  lkwt  epjt-Ma  ynda  rmal  wyla  nnjtyw 

µ”Eš́˜ ŸKºJ �‹¹‚-†·M¹†¸‡ �‹¹š́”¶† œµ‰µ‚̧A ŸœŸ‹̧†¹A ‹¹†̧‹µ‡ ƒ‹ 

‡‹́’́P-�µ” �¾P¹Iµ‡ µ”º�E†́‹-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ 
:‹¹’·š¼†µŠ¸� �µ�EU —¾P¸‰µU-�¹‚ ‹¹’¾…¼‚ š¾÷‚·� ‡‹́�·‚ ‘·Mµ‰̧œ¹Iµ‡ 

12. way’hi bih’yotho b’achath he`arim w’hinneh-‘ish kulo tsaru`a  
wayar’ ‘eth-Yahushuà wayipol `al-panayu wayith’chanen ‘elayu le’mor  
‘Adoni ‘im-tach’pots tukal l’tahareni. 
 

Luke5:12 And it came to pass, when He was in one of the cities,  

behold, there was a man who was entirely afflicted by leprosy.   

He saw `SWJY and he fell on his face pleading with Him, saying,  

“My Adon, if You are willing, You are able to purify me.” 
 

‹12› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν µιᾷ τῶν πόλεων  
καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ πλήρης λέπρας·  ἰδὼν δὲ τὸν Ἰησοῦν, πεσὼν  
ἐπὶ πρόσωπον ἐδεήθη αὐτοῦ λέγων, Κύριε, ἐὰν θέλῃς δύνασαί µε καθαρίσαι.   
12 Kai egeneto en tŸ einai auton en mia- t�n pole�n  

And it came about while He was to be in one of the cities 

kai idou an�r pl�r�s lepras;  id�n de ton I�soun,  

and behold there was a man full of leprosy.  And having seen Yahushua, 

pes�n epi pros�pon ede�th� autou leg�n,  

having fallen on his face he begged him saying, 

Kyrie, ean thelÿs dynasai me katharisai.   

 “Master, If You are willing you are able to cleanse me.”   
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_____________________________________________________________________________________________ 

  rhf  ykna  epj  rmayw  wb-ogyw  wdy-ta  jlcyw  13 

:toreh  wnmm  hrs  Matpw 

 š´†̧Š ‹¹�¾’́‚ —·–´‰ š¶÷‚¾Iµ‡ ŸA-”µB¹Iµ‡ Ÿ…́‹-œ¶‚ ‰µ�̧�¹Iµ‡ „‹ 

:œµ”´š́Qµ† EM¶L¹÷ †́š´“ �¾‚̧œ¹–E 
13. wayish’lach ‘eth-yado wayiga`-bo wayo’mer chaphets ‘anoki t’har  
uphith’om sarah mimenu hatsara`ath. 
 

Luke5:13 He reached out His hand and touched him and said,  

“I desire. Be pure!”  And suddenly the leprosy departed from him. 
 

‹13› καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἥψατο αὐτοῦ λέγων, Θέλω, καθαρίσθητι·   
καὶ εὐθέως ἡ λέπρα ἀπῆλθεν ἀπ’ αὐτοῦ.   
13 kai ekteinas t�n cheira h�psato autou leg�n,  

And having stretched out His hand, He touched him saying, 

Thel�, katharisth�ti; kai euthe�s h� lepra ap�lthen apí autou.   

 “I am willing, be cleansed.”  And immediately the leprosy departed from him.   
_____________________________________________________________________________________________ 

nhkh-la  harhw  kl-Ma  yk  cyal  rps  ytlbl  wylo  weyw  14 

:Mhl  twdol  hcm  hwe  rcak  ktrhf-lo  nbrq  brqhw   

‘·†¾Jµ†-�¶‚ †·‚́š·†¸‡ ¢·�-�¹‚ ‹¹J �‹¹‚̧� š·Pµ“ ‹¹U̧�¹ƒ̧� ‡‹́�´” ‡µ˜̧‹µ‡ …‹ 

:�¶†´� œE…·”̧� †¶�÷ †́E¹˜ š¶�¼‚µJ ¡¸œ´š»†´Š-�µ” ‘´A̧š´™ ƒ·ş̌™µ†̧‡  
14. way’tsaw `alayu l’bil’ti saper l’ish ki ‘im-le’k w’hera’eh ‘el-hakohen  
w’haq’reb qar’ban `al-taharath’ak ka’asher tsiuah Mosheh l’`eduth lahem. 
 

Luke5:14 He commanded him not to tell one, “But go and show yourself to the priest  

and present the offering for your cleansing, just as Mosheh commanded,  

as a testimony to them.” 
 

‹14› καὶ αὐτὸς παρήγγειλεν αὐτῷ µηδενὶ εἰπεῖν,  
ἀλλὰ ἀπελθὼν δεῖξον σεαυτὸν τῷ ἱερεῖ καὶ προσένεγκε περὶ τοῦ καθαρισµοῦ σου 
καθὼς προσέταξεν Μωϋσῆς, εἰς µαρτύριον αὐτοῖς. 
14 kai autos par�ggeilen autŸ m�deni eipein,  

And He gave orders to him to tell no one, 

alla apelth�n deixon seauton tŸ hierei kai prosenegke 

“But having departed show yourself to the priest and make an offering 

peri tou katharismou sou kath�s prosetaxen M�us�s, eis martyrion autois.   

for your cleaning as Moses commanded, for a testimony to them.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  owmcl  br  Mo  webqyw  ldgw  kwlh  klwh  womcw  15 

:Mhyawljtm  wdy-lo  aprhlw 

µ”Ÿ÷̧�¹� ƒµš �µ” E˜̧ƒ´R¹Iµ‡ �·…́„¸‡ ¢Ÿ�́† ¢·�Ÿ† Ÿ”̧÷́�̧‡ ‡Š 

:�¶†‹·‚E�¼‰µU¹÷ Ÿ…́‹-�µ” ‚·–´š·†¸�E 
15. w’sham’`o hole’k halo’k w’gadel wayiqab’tsu `am rab lish’mo`a  
ul’heraphe’ `al-yado mitachalu’eyhem. 
 



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      7

Luke5:15 News about Him spread quickly and increased, and a large group of people  

gathered to hear Him and to be healed by His hands from their sicknesses. 
 

‹15› διήρχετο δὲ µᾶλλον ὁ λόγος περὶ αὐτοῦ, καὶ συνήρχοντο ὄχλοι πολλοὶ ἀκούειν  
καὶ θεραπεύεσθαι ἀπὸ τῶν ἀσθενειῶν αὐτῶν·   
15 di�rcheto de mallon ho logos peri autou,  

But he was spreading even more the word about Him, 

kai syn�rchonto ochloi polloi akouein  

and were assembling many crowds to listen 

kai therapeuesthai apo t�n asthenei�n aut�n;   

and to be healed from their sicknesses.   
_____________________________________________________________________________________________ 

:llptmw  twrbdmh-la  rs  awhw  16 

:�·KµP¸œ¹÷E œŸš́A̧…¹Lµ†-�¶‚ š´“ ‚E†̧‡ ˆŠ 

16. w’hu’ sar ‘el-hamid’baroth umith’palel. 
 

Luke5:16 But He departed to the wilderness areas and prayed. 
 

‹16› αὐτὸς δὲ ἦν ὑποχωρῶν ἐν ταῖς ἐρήµοις καὶ προσευχόµενος.   
16 autos de �n hypoch�r�n en tais er�mois kai proseuchomenos.   

But He was withdrawing in the wilderness places and was praying.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mycwrpw  dmlm  awhw  Mwyh  yhyw  17 

  hdwhymw  lylgh  yrpk-lkm  wab  rca  hrwth  yrwmw 
:awprl  hwhy  trwbg  wb-yhtw  Mc  Mybcy  Mlcwryw 

�‹¹�Eş̌–E …·Lµ�̧÷ ‚E†̧‡ �ŸIµ† ‹¹†̧‹µ‡ ˆ‹ 

†́…E†‹¹÷E �‹¹�́Bµ† ‹·š́–¸J-�́J¹÷ E‚́A š¶�¼‚ †´šŸUµ† ‹·šŸ÷E 
:‚ŸP¸š¹� †́E†́‹ œµšEƒ̧B Ÿƒ-‹¹†¸Uµ‡ �́� �‹¹ƒ¸�‹ �¹µ�́�Eš¸‹¹‡ 

17. way’hi hayom w’hu’ m’lamed uPh’rushim umorey haTorah  
‘asher ba’u mikal-k’pharey haGalil umiYahudah wiYrushalam ysh’bim sham  
wat’hi-bo g’burath Yahúwah lir’po’. 
 

Luke5:17 And it came on one day when He was teaching, Phrushim and teachers of the law  

were sitting there who came from all the villages of the Galil and from Yahudah  

and  Yerushalam, and the power of JWJY was with Him to heal. 
 

‹17› Καὶ ἐγένετο ἐν µιᾷ τῶν ἡµερῶν καὶ αὐτὸς ἦν διδάσκων,  
καὶ ἦσαν καθήµενοι Φαρισαῖοι καὶ νοµοδιδάσκαλοι οἳ ἦσαν ἐληλυθότες  
ἐκ πάσης κώµης τῆς Γαλιλαίας καὶ Ἰουδαίας καὶ Ἰερουσαλήµ·   
καὶ δύναµις κυρίου ἦν εἰς τὸ ἰᾶσθαι αὐτόν.   
17 Kai egeneto en mia- t�n h�mer�n kai autos �n didask�n,  

And it came about on one of the days He was teaching 

kai �san kath�menoi Pharisaioi kai nomodidaskaloi  

and were sitting down Pharisees and teachers of the law 

hoi �san el�lythotes ek pas�s k�m�s t�s Galilaias kai Ioudaias kai Ierousal�m;   

who had come from every village of Galilee and Judea and Jerusalem.   

kai dynamis kyriou �n eis to iasthai auton.   
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And the power of YHWH was in Him to cure.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  Myrba  hkn  awhw  hfmb  cya  Myacwn  Mycna  hnhw  18 

:wynpl  Mwclw  tybh  kwt-la  waybhl  wcqbyw 

 �‹¹š´ƒ·‚ †·�̧’ ‚E†̧‡ †´H¹LµA �‹¹‚ �‹¹‚̧āŸ’ �‹¹�́’¼‚ †·M¹†̧‡ ‰‹ 

:‡‹́’́–¸� �Eā́�̧‡ œ¹‹µAµ† ¢ŸU-�¶‚ Ÿ‚‹¹ƒ¼†µ� E�̧™µƒ̧‹µ‡ 
18. w’hinneh ‘anashim nos’im ‘ish bamitah w’hu’ n’keh ‘ebarim  
way’baq’shu lahabi’o ‘el-to’k habayith w’lasum l’phanayu. 
 

Luke5:18 Behold, men carrying a man with paralyzed limbs in a bed  

sought to bring him inside the house and to place him before Him. 
 

‹18› καὶ ἰδοὺ ἄνδρες φέροντες ἐπὶ κλίνης ἄνθρωπον ὃς ἦν παραλελυµένος  
καὶ ἐζήτουν αὐτὸν εἰσενεγκεῖν καὶ θεῖναι [αὐτὸν] ἐνώπιον αὐτοῦ.   
18 kai idou andres pherontes epi klin�s anthr�pon hos �n paralelymenos  

And behold men carrying on a pallet a man who had been paralyzed 

kai ez�toun auton eisenegkein kai theinai [auton] en�pion autou.   

and were seeking to carry in him and to place him before Him.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  hggh  wloyw  Moh  brm  wsynkhl  krd  waem-alw  19 

:ocwhy  ynpl  tybh  kwtl  Myporh  nyb  wcro-lo  whdyrwyw 

 †́„´Bµ† E�¼”µIµ‡ �́”́† ƒ¾š·÷ Ÿ“‹¹’̧�µ†̧� ¢¶š¶… E‚̧˜́÷-‚¾�̧‡ Š‹ 

:µ”º�E†́‹ ‹·’̧–¹� œ¹‹µAµ† ¢Ÿœ̧� �‹¹–´”̧š´† ‘‹·A Ÿā̧šµ”-�µ” E†º…‹¹šŸIµ‡ 
19. w’lo’-mats’u dere’k l’hak’niso merob ha`am waya`alu hagagah  
wayoriduhu `al-`ar’so beyn har’`aphim l’tho’k habayith liph’ney Yahushuà. 
 

Luke5:19 They could not find a way to enter it because of how many people  

there were, so they went up on the roof and lowered him on his cot between the roof tiles  

into the midst of the house in front of `SWJY. 
 

‹19› καὶ µὴ εὑρόντες ποίας εἰσενέγκωσιν αὐτὸν διὰ τὸν ὄχλον, ἀναβάντες  
ἐπὶ τὸ δῶµα διὰ τῶν κεράµων καθῆκαν αὐτὸν σὺν τῷ κλινιδίῳ  
εἰς τὸ µέσον ἔµπροσθεν τοῦ Ἰησοῦ.   
19 kai m� heurontes poias eisenegk�sin auton dia ton ochlon  

And not having found by what way they mighty carry him because of the crowd, 

anabantes epi to d�ma dia t�n keram�n kath�kan auton syn tŸ klinidiŸ  

having gone up onto the roof, through the tiles they let down him with the pallet 

eis to meson emprosthen tou I�sou.   

into the midst in front of Yahushua.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mtnwma-ta  aryw  20 

:kytafj  kl-wjlsn  Mda-nb  wyla  rmayw 

�́œ´’E÷½‚-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ � 
:¡‹¶œ‚¾Hµ‰ ¡̧�-E‰̧�¸“¹’ �́…́‚-‘¶A ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 

20. wayar’ ‘eth-‘emunatham wayo’mer ‘elayu ben-‘adam nis’l’chu-l’ak chato’theyak. 
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Luke5:20 He saw their faith and said to him, “Son of man, your sins are forgiven to you.” 
 

‹20› καὶ ἰδὼν τὴν πίστιν αὐτῶν εἶπεν, Ἄνθρωπε, ἀφέωνταί σοι αἱ ἁµαρτίαι σου.   
20 kai id�n t�n pistin aut�n eipen, Anthr�pe, aphe�ntai soi hai hamartiai sou.   

And having seen their faith he said, “Man, have been forgiven you your sins.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  twbcjm  bcjl  Mycwrphw  Myrpwsh  wljyw  21 

  lkwy  ym  Mypwdg  rbdmh  hz  awh  ym  rmal 
:wdbl  Myhlah  ytlb  Myafjl  jlsl 

œŸƒ́�¼‰µ÷ ƒ¾�¼‰µ� �‹¹�Eş̌Pµ†¸‡ �‹¹š¸–ŸNµ† EK·‰´Iµ‡ ‚� 

�µ�E‹ ‹¹÷ �‹¹–EC¹B š·Aµ…̧÷µ† †¶ˆ ‚E† ‹¹÷ š¾÷‚·� 
:ŸCµƒ̧� �‹¹†¾�½‚́† ‹¹U¸�¹A �‹¹‚́Š¼‰µ� µ‰¾�̧“¹� 

21. wayachelu hasoph’rim w’haP’rushim lachashob machashaboth le’mor mi hu’ zeh 
ham’daber giduphim mi yukal lis’loach lachata’im bil’ti ha’Elohim l’bado. 
 

Luke5:21 The scribes and the Prushim began to reason in their thoughts, saying,  

“Who is this man who speaks blasphemies?   

Who can forgive sins except the Elohim alone?” 
 

‹21› καὶ ἤρξαντο διαλογίζεσθαι οἱ γραµµατεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι λέγοντες, Τίς ἐστιν 
οὗτος ὃς λαλεῖ βλασφηµίας;  τίς δύναται ἁµαρτίας ἀφεῖναι εἰ µὴ µόνος ὁ θεός;   
21 kai �rxanto dialogizesthai hoi grammateis kai hoi Pharisaioi legontes,  

And began to reason the scribes and the Pharisees saying, 

Tis estin houtos hos lalei blasph�mias?   

“Who is this who is speaking blasphemies?   

tis dynatai hamartias apheinai ei m� monos ho theos?   

 Who is able to forgive sins except alone the Elohim?”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  noyw  Mtwbcjm-ta  ocwhy  odyw  22 

:Mkbblb  Mybcj  Mta  hm  Mhyla  rmayw 

‘µ”µIµ‡ �́œŸƒ̧�̧‰µ÷-œ¶‚ µ”º�E†́‹ ”µ…·Iµ‡ ƒ� 

:�¶�̧ƒµƒ¸�¹A �‹¹ƒ̧�‰ �¶Uµ‚ †´÷ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
22. wayeda` Yahushuà ‘eth-mach’sh’botham waya`an  
wayo’mer ‘aleyhem mah ‘atem chsh’bim bil’bab’kem. 
 

Luke5:22 `SWJY knew their thoughts.  He answered and said to them,  

“What are you thinking in your hearts?” 
 

‹22› ἐπιγνοὺς δὲ ὁ Ἰησοῦς τοὺς διαλογισµοὺς αὐτῶν ἀποκριθεὶς εἶπεν πρὸς αὐτούς,  
Τί διαλογίζεσθε ἐν ταῖς καρδίαις ὑµῶν;   
22 epignous de ho I�sous tous dialogismous aut�n apokritheis eipen pros autous,  

But having known Yahushua their thoughts, having answered He said to them, 

Ti dialogizesthe en tais kardiais hym�n?   

 “Why are you reasoning in your hearts?   
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mwq  rma-Ma  kytafj  kl-wjlsn  rmah  lqnh  hm  23 



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      10

:klhthw 

�E™ š¾÷́‚-�¹‚ ¡‹¶œ‚¾Hµ‰ ¡̧�-E‰̧�¸“¹’ š¾÷´‚¶† �·™´Mµ† †́÷ „� 
:¢·Kµ†̧œ¹†̧‡ 

23. mah hanaqel he’amor nis’l’chu-l’ak chato’theyak ‘im-‘amor qum w’hith’hale’k. 
 

Luke5:23 “Which is easier: to say, ‘Your sins are forgiven to you,  

or to say, ‘Arise and walk?’” 
 

‹23› τί ἐστιν εὐκοπώτερον, εἰπεῖν, Ἀφέωνταί σοι αἱ ἁµαρτίαι σου, ἢ εἰπεῖν,  
Ἔγειρε καὶ περιπάτει;   
23 ti estin eukop�teron, eipein, Aphe�ntai soi hai hamartiai sou,  

“Which is easier, to say, have been forgiven you your sins,  

� eipein, Egeire kai peripatei?   

or to say ‘Get up and walk?’”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  erab  nflch  wl-cy  Mdah-nb  yk  nwodt  noml  ka  24 

  kyla  yna  rma  Myrbah  hkn-la  rmayw  Myafjl  jlsl 
:ktyb-la  klw  kcro-ta  acw  Mwq 

—¶š´‚́A ‘´Ş̌�́Vµ† Ÿ�-�¶‹ �́…́‚́†-‘¶ƒ ‹¹J ‘E”̧…·U ‘µ”µ÷¸� ¢µ‚ …� 

 ¡‹¶�·‚ ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ �‹¹š´ƒ·‚́† †·�¸’-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹‚́Š¼‰µ� µ‰¾�̧“¹� 
:¡¶œ‹·A-�¶‚ ¢·�̧‡ ¡¸ā̧šµ”-œ¶‚ ‚́ā̧‡ �E™ 

24. ‘a’k l’ma`an ted’`un ki Ben-ha’Adam yesh-lo hashal’tan ba’arets lis’loach 
lachata’im wayo’mer ‘el-n’keh ha’ebarim ‘omer ‘ani ‘eleyak qum w’sa’ ‘eth-`ar’s’ak 
w’le’k ‘el-beytheak. 
 

Luke5:24 “But, in order that you may know that the Son of Man has authority  

on the earth to forgive sins”, He said to the paralytic  “I say to you, ‘Arise,  

and pick up your cot, and go to your house.’” 
 

‹24› ἵνα δὲ εἰδῆτε ὅτι ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐξουσίαν ἔχει  
ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι ἁµαρτίας - εἶπεν τῷ παραλελυµένῳ, Σοὶ λέγω,  
ἔγειρε καὶ ἄρας τὸ κλινίδιόν σου πορεύου εἰς τὸν οἶκόν σου.   
24 hina de eid�te hoti ho huios tou anthr�pou exousian echei  

But in order that you may know that the Son of Man has authority 

epi t�s g�s aphienai hamartias - eipen tŸ paralelymenŸ,  

on earth to forgive sins He said to the one having been paralyzed, 

Soi leg�, egeire kai aras to klinidion sou poreuou eis ton oikon sou.   

to you I say, Get up and having picked up your pallet and go to your house.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  wbkcm  ta  acyw  Mhynyol  Mqyw  rhmyw  25 

:Myhlah-ta  llhyw  wtyb-la  klyw 

Ÿƒ́J¸�¹÷ œ·‚ ‚́ā¹Iµ‡ �¶†‹·’‹·”¸� �́™́Iµ‡ š·†µ÷¸‹µ‡ †� 

:�‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ �·Kµ†̧‹µ‡ Ÿœ‹·A-�¶‚ ¢¶�·Iµ‡ 
25. way’maher wayaqam l’`eyneyhem wayisa’ ‘eth mish’kabo  
wayele’k ‘el-beytho way’halel ‘eth-ha’Elohim. 
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Luke5:25 Immediately he arose before their eyes, and picked up  

on which he had been lying on, and went to his house praising the Elohim. 
 

‹25› καὶ παραχρῆµα ἀναστὰς ἐνώπιον αὐτῶν, ἄρας ἐφ’ ὃ κατέκειτο,  
ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ δοξάζων τὸν θεόν.   
25 kai parachr�ma anastas en�pion aut�n, aras 

And at once having arisen in front of them, having picked up 

ephí ho katekeito, ap�lthen eis ton oikon autou doxaz�n ton theon.   

that upon which he was lying, he departed to his house glorifying the Elohim.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  Myhlah-ta  wkrbyw  Mlk-ta  hqyzjh  hmcw  26 

:Mwyh  wnyar  twalpn  yk  wrmayw  hary  walmyw 

�‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ E�¼š´ƒ̧‹µ‡ �́KºJ-œ¶‚ †́™‹¹ ½̂‰¶† †́Lµ�̧‡ ‡� 

:�ŸIµ† E’‹¹‚́š œŸ‚́�¸–¹’ ‹¹J Eş̌÷‚¾Iµ‡ †́‚̧š¹‹ E‚̧�́L¹Iµ‡ 
26. w’shamah hecheziqah ‘eth-kulam way’baraku ‘eth-ha’Elohim  
wayimal’u yir’ah wayo’m’ru ki niph’la’oth ra’inu hayom. 
 

Luke5:26 Astonishment seized them all and they blessed the Elohim  

and were filled with fear.  They said, “For we have seen wonders today!” 
 

‹26› καὶ ἔκστασις ἔλαβεν ἅπαντας καὶ ἐδόξαζον τὸν θεὸν  
καὶ ἐπλήσθησαν φόβου λέγοντες ὅτι Εἴδοµεν παράδοξα σήµερον.   
26 kai ekstasis elaben hapantas kai edoxazon ton theon  

And terror seized everyone and they were glorifying the Elohim 

kai epl�sth�san phobou legontes hoti Eidomen paradoxa s�meron.   

and they were filled with fear saying, we saw remarkable things today.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  ywl  wmcw  dja  skwm  aryw  aeyw  nk  yrja  yhyw  27 

:yrja  hkl  wyla  rmayw  skmh  tybb  bcwy  awhw 

‹¹‡·� Ÿ÷̧�E …́‰¶‚ “·�Ÿ÷ ‚̧šµIµ‡ ‚· ·̃Iµ‡ ‘·� ‹·š¼‰µ‚ ‹¹†¸‹µ‡ ˆ� 

:‹´š¼‰µ‚ †´�̧� ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ “¶�¶Lµ† œ‹·ƒ̧A ƒ·�Ÿ‹ ‚E†̧‡ 
27. way’hi ‘acharey ken wayetse’ wayar’ mokes ‘echad ush’mo Lewi  
w’hu’ yosheb b’beyth hamekes wayo’mer ‘elayu l’kah ‘acharay. 
 

Luke5:27 And it came to pass afterward He went out  

and saw a certain tax collector named Lewi, who was sitting in the house of the tax office,  

and He said to him, “Follow after Me.” 
 

‹27› Καὶ µετὰ ταῦτα ἐξῆλθεν καὶ ἐθεάσατο τελώνην ὀνόµατι Λευὶν καθήµενον  
ἐπὶ τὸ τελώνιον, καὶ εἶπεν αὐτῷ, Ἀκολούθει µοι.   
27 Kai meta tauta ex�lthen kai etheasato tel�n�n onomati Leuin kath�menon  

And after these things He went out and saw a tax collector by name Levi sitting 

epi to tel�nion, kai eipen autŸ, Akolouthei moi.   

in the tax office, and He said to him, “Follow Me.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

:wyrja  klyw  Mqyw  lkh-ta  bzoyw  28 
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:‡‹́š¼‰µ‚ ¢¶�·Iµ‡ �́™́Iµ‡ �¾Jµ†-œ¶‚ ƒ¾ ¼̂”µIµ‡ ‰� 

28. waya`azob ‘eth-hakol wayaqam wayele’k ‘acharayu. 
 

Luke5:28 He left everything, and arose and followed after Him. 
 

‹28› καὶ καταλιπὼν πάντα ἀναστὰς ἠκολούθει αὐτῷ.   
28 kai katalip�n panta anastas �kolouthei autŸ.   

And having left behind everything and having arisen he was following Him.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  wtybb  lwdg  htcm  ywl  wl-coyw  29 

:Mhmo  Mybsm  wyh  Myrja  Mycnaw  Myskwmh-nm  br-Mow 

Ÿœ‹·ƒ¸A �Ÿ…́„ †¶U¸�¹÷ ‹¹‡·� Ÿ�-āµ”µIµ‡ Š� 

:�¶†´L¹” �‹¹Aº“¸÷ E‹´† �‹¹š·‰¼‚ �‹¹�́’¼‚µ‡ �‹¹“̧�ŸLµ†-‘¹÷ ƒµš-�µ”¸‡ 
29. waya`as-lo Lewi mish’teh gadol b’beytho w’`am-rab min-hamok’sim  
wa’anashim ‘acherim hayu m’subim `imahem. 
 

Luke5:29 Lewi made a great banquet for Him in his house, and a large group of people  

including tax collectors and other men were reclining with Him. 
 

‹29› Καὶ ἐποίησεν δοχὴν µεγάλην Λευὶς αὐτῷ ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ,  
καὶ ἦν ὄχλος πολὺς τελωνῶν καὶ ἄλλων οἳ ἦσαν µετ’ αὐτῶν κατακείµενοι.   
29 Kai epoi�sen doch�n megal�n Leuis autŸ en tÿ oikia- autou,  

And arranged a great banquet Levi for Him in his house, 

kai �n ochlos polys tel�n�n  

and there was a great crowd of tax collectors 

kai all�n hoi �san metí aut�n katakeimenoi.   

and others who were with them reclining.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  wydymlt-lo  Mycwrphw  Mhb  rca  Myrpwsh  wnwlyw  30 

:Myafjhw  Myskwmh-Mo  Mytcw  Mylka  Mta  owdm  wrmayw 

 ‡‹́…‹¹÷¸�µU-�µ” �‹¹�Eş̌Pµ†¸‡ �¶†´A š¶�¼‚ �‹¹š¸–ŸNµ† E’ŸK¹Iµ‡ � 

:�‹¹‚́Hµ‰µ†̧‡ �‹¹“̧�ŸLµ†-�¹” �‹¹œ¾�̧‡ �‹¹�̧�¾‚ �¶Uµ‚ µ”ECµ÷ Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
30. wayilonu hasoph’rim ‘asher bahem w’haP’rushim `al-tal’midayu  
wayo’m’ru madu`a ‘atem ‘ok’lim w’shothim `im-hamok’sim w’hachata’im. 
 

Luke5:30 The scribes who were among them  

and the Prushim grumbled about His disciples and said,  

“Why are You eating and drinking with the tax collectors and sinners?” 
 

‹30› καὶ ἐγόγγυζον οἱ Φαρισαῖοι καὶ οἱ γραµµατεῖς αὐτῶν πρὸς τοὺς µαθητὰς αὐτοῦ 
λέγοντες, ∆ιὰ τί µετὰ τῶν τελωνῶν καὶ ἁµαρτωλῶν ἐσθίετε καὶ πίνετε;   
30 kai egoggyzon hoi Pharisaioi kai hoi grammateis aut�n pros tous math�tas autou  

And were murmuring the Pharisees and their scribes against His disciples 

legontes, Dia ti meta t�n tel�n�n kai hamart�l�n esthiete kai pinete?   

saying, “Why with the tax collectors and sinners are You eating and drinking?”   
_____________________________________________________________________________________________ 

aprl  Mykyre  Mnya  Myayrbh  Mhyla  rmayw  ocwhy  noyw  31 
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:Myljh-Ma  yk   

‚·–¾š¸� �‹¹�‹¹š¸˜ �́’‹·‚ �‹¹‚‹¹š¸Aµ† �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ‚� 

:�‹¹�¾‰µ†-�¹‚ ‹¹J  
31. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem hab’ri’im ‘eynam ts’rikim l’rophe’  
ki ‘im-hacholim. 
 

Luke5:31 `SWJY answered and said to them,  

“The healthy do not need a healer, but those who are sick.” 
 

‹31› καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν πρὸς αὐτούς,  
Οὐ χρείαν ἔχουσιν οἱ ὑγιαίνοντες ἰατροῦ ἀλλὰ οἱ κακῶς ἔχοντες·   
31 kai apokritheis ho I�sous eipen pros autous,  

And having answered Yahushua said to them, 

Ou chreian echousin hoi hygiainontes iatrou alla hoi kak�s echontes;   

“No need have the ones being healthy of a physician but the ones having illness.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

:Myafjh-Ma  yk  hbwctl  Myqydeh  awrql  ytab  al  32 

:�‹¹‚́Hµ‰µ†-�¹‚ ‹¹J †́ƒE�̧Uµ� �‹¹™‹¹CµQµ† ‚Ÿş̌™¹� ‹¹œ‚́ƒ ‚¾� ƒ� 

32. lo’ ba’thi liq’ro’ hatsadiqim lat’shubah ki ‘im-hachata’im. 
 

Luke5:32 “I have not come to call the righteous to repentance but sinners.” 
 

‹32› οὐκ ἐλήλυθα καλέσαι δικαίους ἀλλὰ ἁµαρτωλοὺς εἰς µετάνοιαν.   
32 ouk el�lytha kalesai dikaious alla hamart�lous eis metanoian.   

“I have not come to call the righteous but sinners to repentance.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

Mwel  Mybrm  nnjwhy  ydymlt  nh  wyla  wrmayw  33 

  nk  Myco  Mycwrph  ydymlt  Mgw  twnjt  Myrmaw 
:Mytcw  Mylka  kydymltw 

�E˜́� �‹¹A¸šµ÷ ‘´’́‰E†́‹ ‹·…‹¹÷̧�µU ‘·† ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ „� 

‘·J �‹¹ā¾” �‹¹�Eš¸Pµ† ‹·…‹¹÷̧�µU �µ„̧‡ œŸM¹‰̧U �‹¹š¸÷¾‚̧‡ 
:�‹¹œ¾�̧‡ �‹¹�¸�¾‚ ¡‹¶…‹¹÷¸�µœ¸‡ 

33. wayo’m’ru ‘elayu hen tal’midey Yahuchanan mar’bim latsum w’om’rim t’chinoth  
w’gam tal’midey haP’rushim `osim ken w’thal’mideyak ‘ok’lim w’shothim. 
 

Luke5:33 They said to Him, “See, The disciples of Yahuchanan frequently fast  

and recite supplications.  The disciples of the Prushim also do the same,  

but Your disciples eat and drink.” 
 

‹33› Οἱ δὲ εἶπαν πρὸς αὐτόν, Οἱ µαθηταὶ Ἰωάννου νηστεύουσιν πυκνὰ  
καὶ δεήσεις ποιοῦνται ὁµοίως καὶ οἱ τῶν Φαρισαίων, οἱ δὲ σοὶ ἐσθίουσιν  
καὶ πίνουσιν. 
33 Hoi de eipan pros auton, Hoi math�tai I�annou n�steuousin pykna  

But they said to him, John’s disciples fast often 

kai de�seis poiountai homoi�s kai hoi t�n Pharisai�n,  

and offer prayers likewise also the ones of the Pharisees, 
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hoi de soi esthiousin kai pinousin.   

but the ones to You eat and drink.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mwel  hpjh  ynb  sna  wlkwth  Mhyla  rmayw  34 

:Mhmo  wndwo  ntjhw 

�E˜́� †́Pº‰µ† ‹·’̧A “¾’¼‚ E�̧�Eœ¼† �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

:�¶†´L¹” EM¶…Ÿ” ‘́œ´‰¶†¸‡ 
34. wayo’mer ‘aleyhem hathuk’lu ‘anos b’ney hachupah latsum  
w’hechathan `odenu `imahem. 
 

Luke5:34 And He said to them, “Can you compel the sons of the wedding canopy to fast  

when the groom is still with them?” 
 

‹34› ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν πρὸς αὐτούς, Μὴ δύνασθε τοὺς υἱοὺς τοῦ νυµφῶνος  
ἐν ᾧ ὁ νυµφίος µετ’ αὐτῶν ἐστιν ποιῆσαι νηστεῦσαι;   
34 ho de I�sous eipen pros autous, M� dynasthe tous huious tou nymph�nos  

But Yahushua said to them, “You are not able the sons of the wedding attendants 

en hŸ ho nymphios metí aut�n estin poi�sai n�steusai?   

while the bridegroom with them is to make to fast are you?”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  Myab  Mymy  Mlwaw  35 

:hmhh  Mymyb  wmwey  za  ntjh  Mtam  jqlw 

�‹¹‚́A �‹¹÷́‹ �́�E‚̧‡ †� 

:†́L·†́† �‹¹÷́IµA E÷E˜́‹ ˆ́‚ ‘´œ´‰¶† �́U¹‚·÷ ‰µRº�̧‡ 
35. w’ulam yamim ba’im w’luqach me’itam hechathan  
‘az yatsumu bayamim hahemah. 
 

Luke5:35 “However, the days shall come when the groom is taken away from them;  

then they shall fast in those days.” 
 

‹35› ἐλεύσονται δὲ ἡµέραι, καὶ ὅταν ἀπαρθῇ ἀπ’ αὐτῶν ὁ νυµφίος,  
τότε νηστεύσουσιν ἐν ἐκείναις ταῖς ἡµέραις.   
35 eleusontai de h�merai, kai hotan aparthÿ apí aut�n ho nymphios, 

“But shall come days, also when is taken away from them the bridegroom 

tote n�steusousin en ekeinais tais h�merais.   

then they shall fast in those days.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  hlom  cya  nya  hzh  lcmh-ta  Mg  Mhyla  rbdyw  36 

  Mg  nk-Ma  yk  ywlb  dgb-lo  cdj  dgb-lc  tylfm 
:ywlbl  cdjh  tylfm  hwct-al  Mgw  orqy  cdjh 

 †¶�¼”µ÷ �‹¹‚ ‘‹·‚ †¶Fµ† �´�́Lµ†-œ¶‚ �µB �¶†‹·�¼‚ š·Aµ…̧‹µ‡ ‡� 

 �µB ‘·J-�¹‚ ‹¹J ‹E�́A …¶„¶A-�µ” �́…́‰ …¶„¶A-�¶� œ‹¹�̧Šµ÷ 
:‹E�́Aµ� �́…́‰¶† œ‹¹�̧Šµ÷ †¶‡̧�¹œ-‚¾� �µ„¸‡ µ”·š´R¹‹ �́…́‰¶† 

36. way’daber ‘aleyhem gam ‘eth-hamashal hazeh ‘eyn ‘ish ma`aleh mat’lith  
shel-beged chadash `al-beged baluy ki ‘im-ken gam hechadash yiqare`a  
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w’gam lo’-thish’weh mat’lith hechadash labaluy. 
 

Luke5:36 And He also told them this parable: “No one attaches a patch  

of a new garment to a worn-out garment,  For if he did so; the new one would also be torn. 

Nor would the new garment match with the worn garment.” 
 

‹36› Ἔλεγεν δὲ καὶ παραβολὴν πρὸς αὐτοὺς ὅτι Οὐδεὶς ἐπίβληµα ἀπὸ ἱµατίου 
καινοῦ σχίσας ἐπιβάλλει ἐπὶ ἱµάτιον παλαιόν·  εἰ δὲ µή γε, καὶ τὸ καινὸν σχίσει  
καὶ τῷ παλαιῷ οὐ συµφωνήσει τὸ ἐπίβληµα τὸ ἀπὸ τοῦ καινοῦ.   
36 Elegen de kai parabol�n pros autous hoti Oudeis epibl�ma  

Now He was telling also a parable to them: No one a patch 

apo himatiou kainou schisas epiballei epi himation palaion;   

from a new garment having torn puts it on an old garment. 

ei de m� ge, kai to kainon schisei  

Otherwise both the new shall tear 

kai tŸ palaiŸ ou symph�n�sei to epibl�ma to apo tou kainou.   

and with the old shall not match the patch from the new.   
_____________________________________________________________________________________________ 

nyyh  nk-Ma  yk  Mylb  twdanb  cdj  nyy  ntn  cya  nyaw  37 

:wdbay  twdanhw  kpcy  awhw  twdanh-ta  oqby  cdjh   

 ‘¹‹µIµ† ‘·J-�¹‚ ‹¹J �‹¹�́A œŸ…‚¾’̧A �́…́‰ ‘¹‹µ‹ ‘·œ¾’ �‹¹‚ ‘‹·‚̧‡ ˆ� 

:E…·ƒ‚¾‹ œŸ…‚¾Mµ†¸‡ ¢·–́V¹‹ ‚E†¸‡ œŸ…‚¾Mµ†-œ¶‚ ”µRµƒ̧‹ �́…́‰¶† 
37. w’eyn ‘ish nothen yayin chadash b’no’doth balim ki ‘im-ken hayayin  
hechadash y’baqa` ‘eth-hano’doth w’hu’ yishaphe’k w’hano’doth yo’bedu. 
 

Luke5:37 “And no one puts new wine in used wineskins.  

For if he did so, the new wine would split open the wineskins,  

it would be poured out, and the wineskins would be destroyed.” 
 

‹37› καὶ οὐδεὶς βάλλει οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς παλαιούς·  εἰ δὲ µή γε,  
ῥήξει ὁ οἶνος ὁ νέος τοὺς ἀσκοὺς καὶ αὐτὸς ἐκχυθήσεται καὶ οἱ ἀσκοὶ ἀπολοῦνται·   
37 kai oudeis ballei oinon neon eis askous palaious;   

“And no one puts new wine into old wineskins.   

ei de m� ge, hr�xei ho oinos ho neos tous askous  

Otherwise, shall burst the wine new the wineskins 

kai autos ekchyth�setai kai hoi askoi apolountai;   

and it shall be spilled and the wineskins shall be destroyed.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mycdj  twdanb  cdjh  nyyh  nty  lba  38 

:wrmcy  wdjy  Mhyncw 

�‹¹�́…¼‰ œŸ…‚¾’̧A �́…́‰¶† ‘¹‹µIµ† ‘µUº‹ �́ƒ¼‚ ‰� 

:Eš·÷´V¹‹ ‡´Ç‰µ‹ �¶†‹·’̧�E 
38. ‘abal yutan hayayin hechadash b’no’doth chadashim  
ush’neyhem yach’daw yishameru. 
 

Luke5:38 “But the new wine is put into new wineskins  

and both are preserved together.” 
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‹38› ἀλλὰ οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς καινοὺς βλητέον.   
38 alla oinon neon eis askous kainous bl�teon.   

“Rather, new wine into new wineskins must be put.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  cdj  nyyb  dwo  epj  wnnya  ncy  nyy  htc  rcaw  39 

:wnmm  Myon  ncyh  rmay  yk 

�́…́‰ ‘¹‹µ‹¸A …Ÿ” —·–´‰ EM¶’‹·‚ ‘´�́‹ ‘¹‹µ‹ †́œ´� š¶�¼‚µ‡ Š� 

:EM¶L¹÷ �‹¹”´’ ‘´�́Iµ† šµ÷‚¾‹ ‹¹J 
39. wa’asher shathah yayin yashan ‘eynenu chaphets `od b’yayin chadash  
ki yo’mar hayashan na`im mimenu. 
 

Luke5:39 “And whoever drinks the old wine does not desire the new wine any longer.  

for he shall say, ‘The old is more pleasant for them.’” 
 

‹39› [καὶ] οὐδεὶς πιὼν παλαιὸν θέλει νέον·  λέγει γάρ, Ὁ παλαιὸς χρηστός ἐστιν.   
39 [kai] oudeis pi�n palaion thelei neon;   

And no one having drunk the old desires the new 

legei gar, Ho palaios chr�stos estin.   

for he says, the old is good enough.  

 


